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Ementa: Oficina de tradução específica a cada habilitação. 

 

Conteúdo Programático (unidades e subunidades) 
1. Introdução à tradução de textos literários 

a. Analise textual 
b. Problemas de tradução 

2. Introdução à tradução de textos de auto-ajuda 
a. Análise textual 
b. Problemas de tradução 
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DISCIPLINA SEMI-PRESENCIAL. APENAS O PRIMEIRO DOS LIVROS SE ENCONTRA NA BIBLIOTECA 

DA FALE.  

 

 


